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Иноязычная речевая деятельность как составляющая коммуникативной компетенции.

Анализируя источники методической литературы, проблему иноязычной речевой деятельности рассматривали многие  ученые такие, как А.А.Леонтьев, Б.В. Беляев, Е.И. Пассов и другие.

Иноязычная речевая деятельность представляет собой активный, целенаправленный, опосредованный языковой системой и обусловленный ситуацией общения процесс передачи или приема сообщения, т.е. процесс продукции и рецепции( Зимняя  ).


Иноязычная речевая деятельность – это 
1) речь как процесс общения,
2) иноязычно-речевая практика, тренировка(Беляев Б.В.).

Эта деятельность как тренировка обеспечивает формирование вторичных умений выражать собственную мысль, читать, писать(говорение, аудирование, чтение, письмо). 

 Речевая деятельность есть средство осуществления вербального общения как формы взаимодействия людей. Виды речевой деятельности реализуют это общение.
Таким образом, мы можем утверждать, что общение в процессе обучения иностранному языку рассматривается коммуникацией. Следовательно,  иноязычная  речевая деятельность строится на концепции коммуникативной компетенции.
В понятие коммуникативной компетенции включаются навыки и умения адекватного использования иностранного языка в конкретной ситуации общения. Коммуникативная компетенция определяется, как творческая способность человека пользоваться инвентарем языковых средств (в виде высказываний и дискурсов), которая складывается из знаний и готовности к их адекватному использованию. В данное понятие включаются когнитивные, аффективные и интенциональные факторы(Hymes 1972). Приобретение коммуникативной компетенции индивидом становится доминирующей целью обучения. Центр внимания педагогов переносится со структуры или системы языка (как это имело место в структурной лингвистике) на структуру речи, отличающейся ситуативностью и национально-культурной спецификой. 

С точки зрения теории речевой деятельности, составляющими коммуникативной компетенции были названы компетенции в говорении, чтении, письме, аудировании(Omaggio 1986). Данные виды компетенции формируются на базе лексической и грамматической компетенций, входящих в ядро языковой компетенции. Компетенция в говорении дополняется произносительной компетенцией, компетенция в письме – орфографической компетенцией, компетенция в аудировании – умением различать звучащие знаки, компетенция в чтении – умением различать графические знаки. 

Функциональный подход к языку позволил говорить о компонентном составе коммуникативной компетенции – грамматической, социолингвистической, дискурсной (дискурсивной), стратегической компетенциях (Canale&Swaine 1980). 
Понятие грамматической компетенции характеризует степень овладения лингвистическим кодом языка (знания вокабуляра, правил произношения и орфографии, словообразования и структуры предложения).
 Социолингвистическая компетенция – это способность пользоваться языковыми средствами с учетом темы, ролей участников общения и окружения, или конкретно заданной ситуации общения, а также знания правил поведения, принятых в данном языковом коллективе. 
Дискурсная (дискурсивная) компетенция трактуется, как способность порождать дискурс, т.е. использовать и интерпретировать формы слов и значения для создания текстов, владение навыками организации языкового материала в когерентный (связный) текст, а также владение средствами когезии. Так, индивид с высоким уровнем дискурсивной компетенции хорошо знает, как эффективно использовать связки (местоимения, союзы, наречия и другие грамматические средства), как достичь единства мысли и соответствия в тексте, как выражать отношения между различными идеями в контексте. 
Обладание стратегической (или компенсаторной) компетенцией предполагает использование вербальной и невербальной коммуникативных стратегий с целью компенсации недостатка знаний грамматического кода, при необходимости усиления риторического эффекта речевого сообщения или паузы в коммуникации. 

В отечественной лингводидактике термин ˝коммуникативная компетенция˝ был введен в научный обиход М.Н.Вятютневым. Он предложил понимать коммуникативную компетенцию ˝как выбор и реализацию программ речевого поведения в зависимости от способности человека ориентироваться в той или иной обстановке общения; умение классифицировать ситуации в зависимости от темы, задач, коммуникативных установок, возникающих у учеников до беседы, а также во время беседы в процессе взаимной адаптации˝ (М.Н.Вятютнев 1977). Эта способность к выбору и реализации программ речевого общения и поведения осуществляется ˝на фоне культурного контекста˝ (Дэвидсон 1990) и приобретается в результате ˝естественной коммуникации или специально организованного обучения˝(Изаренков 1990). 

В содержание коммуникативной компетенции, которую можно охарактеризовать как методически, психологически и лингвистически согласованное единство всех компонентов, входят следующие взаимосвязанные, сбалансированные и отчасти перекрещивающиеся разделы: а) сферы коммуникативной деятельности, темы и их интеллектуальная (концептуальная) значимость для учащихся; б) ситуации и программы их развертывания (сценарии коммуникативных событий); в) социальные и коммуникативные роли собеседников в ситуациях, программы поведения каждой роли в соответствии с ходом развертывания коммуникативных событий; г) речевые действия, прагматические цели; д) стратегии коммуникации в ситуациях при выполнении программ поведения; е) типы контекстов / дискурсов и правила их построения; ж) списки номинативных значений; з) списки внутрисистемных значений; и) списки языковых минимумов (М.Н.Вятютнев 1986). 
Таким образом, изложенное выше позволяет нам делать вывод о том, что иноязычная речевая деятельность способствует развитию коммуникативной компетенции, которая является основной целью обучения иностранному языку.
